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Agreement for the Exchange of Press Telegrams, dated 
the 24th January— 1st February 1902, between the 
General Post Office of the United Kingdom of Great 
Britain and Ireland and the General Post Office of 
Norway. 



Agreement between the United King- 
dom and Norway for the Exchange 
of Press Telegrams. 



OVERENSKOMST MELLEJ1 NORGE OG DET 
Foiienede Kongerige ANGAAENDE 
UDVEKSLING AF PRESSETELEGRAMMER. 



By virtue of Article XVII. of the 
International Telegraph Convention 
of St. Petersburg the undersigned 
under reserve of the approval of the 
respective Governments have agreed 
upon the following provisions : — 



I henhold til artikel XVII. i den 
internation ale telegrafkonvention til 
St. Petersburg er undertegnede under 
forbehold af de respektive regjeringers 
approbation blevne enige om f Jgende 
bestemmelser : — 



Article I. 

The terminal rates applicable to 
telegrams exchanged between the 
United Kingdom of Great Britain 
and Ireland, on the one hand, and 
the Kingdom of Norway, on the other 
hand, through the submarine cables 
of the Great Northern Telegraph 
Company, are reduced 50 per cent, 
in respect of “ press ” telegrams, i.e., 
telegrams intended for publication in 
newspapers. 

Nevertheless, a minimum charge 
must be made for a press telegram 
amounting to 80 oere in Norway, and 
10^. in the United Kingdom. 



Artiejsl I. 

Terminaltaxterne for telegrammer, 
der gjennem det Store nordiske teie- 
grafselskabs kabler udveksles mellem 
kongeriget Norge paa den ene side 
og det forenede kongerige Storbri- 
tannien og Irland paa den anden 
side, nedssettes med 50 procent for 
“ pressetelegrammer,” ) : telegrammer, 
der er bestemte til offentliggjerelse i 
aviser. 

Dog maa der for et presse telegram 
erla3gges en minimumstaxt af 80 ere 
i Norge og 10 d. i det forenede 
kongerige. 



Article II. 

The reduced tariff fixed by Article 
I. is subject to the following con- 
ditions : 

1. Press telegrams may only be 
handed in at telegraph offices from 
6 pm. until 9 am. on the following 
morning in the local time of each 
country. 

They must be addressed to news- 
papers or news agencies in Norway, 
and to newspapers registered for the 
reception of news at the reduced 
tariff for inland press telegrams or 
to news agencies in the United 
Kingdom, and must not contain any 
passage of the nature of private cor- 
respondence or any announcement or 
communication the -insertion of which 
is usually paid for. 

They must be addressed only to 
the name of the newspaper or agency, 
and not to the name of any person 
connected with the management of 
the newspaper or agency in any 
capacity. 

2. The admission of a news agency 
to the benefit of the reduced tariff’ is 
subject to the consent of the Admin- 
istration of the country in which the 
agency is situated. 

a (5)21390. Wt. 33944. A 2 



Artikel II. 

Den i artikel I. bestemte nedsaettelse 
af taxten er underkastet folgende 
betingelser : 

1. Pressetelegrammer kan kun 
indleveres ved telegrarkontorerne 
fra kl. 6 em. til kl. 9 f m . den folgende 
morgen efter hvert lands lokale tid. 

De maa vgere adresserede til aviser 
eller telegrambureauer i Norge og til 
aviser, der er indregistrerede som 
modtagere af indenlandske pressetele- 
grammer til nedsat taxt, eller til 
telegrambureauer i det forenede 
kongerige og maa ikke indeholde 
noget afsnit, der har karakteren af 
privat korrespondance, avertissemeut 
eller nogen meddelelse, for hvis 
indtagelse i avisen der i almindelighed 
erlmgges betaling. 

De maa vtere adressgrede kun til 
vedkommende avi-s eller telegram- 
bureau og ikke til nogen person, der 
i nogensomhelst egenskab er knytlet; 
til avisen eller bureauet. 

2. Et teiegrambureaus adgang til 
at nyde godt af taxtnedsaettelsen 
er afhaengig af den administrations 
samtykke, i hvis land bureauec er 
beliggende. 
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3. The reduced tariff shall apply 
only to telegrams in plain language 
in Norwegian or English. Both lan- 
guages may be used in the same 
telegram. 

Stock Exchange and market quo- 
tations may be accepted in press 
telegrams at the reduced tariff on 
condition that each quotation is ac- 
companied by an explanatory word. 

4. Press telegrams shall only be 
accepted at the office of origin on 
presentation of special cards which 
the Administration of the country 
where the cards are used shall make 
out and issue to correspondents of 
newspapers or agencies who ask for 
them, and produce such documentary 
evidence as each Administration may 
consider necessary, as, for example, 
the written declaration of the manager 
of the newspaper or agency, under- 
taking to conform to all the conditions 
fixed by the present Agreement. 



5. The address of a press telegram 
must correspond exactly with the in- 
dications on the card. The use of 
abbreviated and registered addresses 
is allowed if such addresses are re- 
corded on the card. 

6. Only one special indication shall 
be applicable to press telegrams : that 
relating to multiple telegrams. The 
charge to be collected for the copies 
to be made out at the office of desti- 
nation shall be the same as that 
applicable to ordinary private tele- 
grams. 

7. Press telegrams shall be trans- 
mitted according to their order of 
handing in or of receipt in turn with 
private telegrams charged at the full 
tariff. They shall be transmitted in 
the same order also after 9 a.m., if at 
that hour it has not been possible to 
complete their despatch to their 
destination. 



3. Taxtnedssettelsen gjselder kun 
telegra miner i klart sprog, affattede 
paa norsk eller engelsk. Begge 
sprog lean anvendes i samme tele- 
gram. 

B^rs-og markedsnoteringer kan 
modtages i pressetelegrammer til 
nedsat taxt paa betingelse af, at 
hver notering ledsages af et for- 
klarende ord. 

4. Pressetelegrammer modtages 
kun ved indleveringsstationen mod 
forevisning af sae'rskilte kort, som 
Achninistrationen i det land, hvor 
kortene anvendes, skal udfeerdige og 
uddele til de avisers eller telegram - 
bureauers korrespondenter, som derom 
fremsastter begjgermg, og som tilveie- 
bringer saadannne legitimationer, der 
af hver administration maatte ansees 
for nodvendige som f. ex. en skriftlig 
erklasring fra avis-ns eller telegram- 
bureauets chef, hvori denne forpligter 
sig til at underkaste si g alio de i 
nasrvasrende overenskomst fastsatte 
betingelser. 

5. Et pressetelegrams adresse maa 
stemme noiagtig overens med kortets 
angivelser. Forkortede og indregis- 
trerede adresser er tilladte, dersom 
saadanne adresser er anforte paa 
kortet. 

6. Kun en speciel angivelse er 
tilstedelig i pressetelegrammer, nem- 
lig den, der anvendes for at betegne 
et telegram med flere adresser. 
Gebyret for de afskrifter, der skal 
udfoerdiges ved adressestationen, er 
det samme som for afskrifter af 
almindelige privattelegrammer. 

7. Pressetelegrammer sendes i den 
orden, hvori de er indleverede eller 
optagne — sidestillet med privattele- 
grammer til fuld taxt. De sendes 
i den samme orden ogsaa efter kl. 
9 fm., saafremt det ikko ved dette 
klokkeslethar vseretmuligt at fuldende 
deres afsendelse til adressestedet. 



Article III. 

1. Telegrams presented as press 
telegrams which do not fulfil the 
conditions stated in Article II. shall 
be charged according to the ordinary 
tariff. 

2. Nevertheless, a short closing 
remark concerning the telegram itself, 
as, for example, “ to be continued ” or 
the like, shall be allowed in a press 
telegram at the reduced tariff. 



Autikel III. 

1. Telegrammer, der indleveres 
som pressetelegrammer, men ikke 
opfylder de i artikel II. fastsatte 
betingelser, taxeres efter den almin- 
delige tariff 

2. En kort bemerkning, der angaar 
selve telegrammet og ssettes i slutten 
af dette som f. ex. “ fortsaritelse 
folger ” eller lignende, er dog tilladt 
i et pressetelegram til nedsat taxt. 
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3. Any passages not entitled to 
pass at the reduced tariff which may 
be discovered after transmission in 
a telegram admitted as a press tele- 
gram may be charged at the full 
ordinary tariff. 

4i. The usual tariff for private tele- 
grams shall be also applicable to any 
press telegrams, which may be used 
for any purpose other than its inser- 
tion in the columns of the newspaper 
to which it is addressed, that is to 
say : 

(а) To telegrams which are not 
published by the newspaper to 
which they are addressed (unless 
a satisfactory explanation is 
given), or which such newspapers 
may have communicated before 
publication either to private 
individuals or establishments, 
such as clubs, “ cafes,” hotels, 
Stock Exchanges, &c. 

(б) To telegrams which previously 
to publication the newspaper to 
which they are addressed may 
have sold, distributed, or com- 
municated to other newspapers 
with the object of their insertion 
in the columns of such news- 
papers. 

(c) To telegrams addressed to 
agencies which are not published 
in a newspaper (unless a satis- 
factory explanation is given), or 
which are communicated to third 
parties before being forwarded to 
the press for publication. 

5. Any surcharge arising under this 
or the preceding article is retained by 
the Administration which collects it. 



Article IY. 

Telegrams which benefit by the re- 
duction of tariff stipulated in Article I. 
shall be transmitted with the indica- 
ting letter Z placed at the beginning 
of the preamble and inscribed in the 
accounts with the same indication. 

Moreover, the word “ press ” shall 
be inserted before the address, and 
this word is included in the number 
of words charged for. 

Article V. 

In points not provided for by the 
present Agreement, press telegrams 
shall be subject to the provisions of 
the International Regulations. 



3. Forsaavidt der i et telegram, 
der er modtaget som pressetelegram, 
efter afsendelsen maatte opdages 
afsnit, der ikke er berettigede til at 
passere til nedsat taxt, kan disse 
taxeres efter den almindelige tarif. 

4. Den almindelige tarif for privat- 
telegrammer anvendes ogsaa paa 
ethvert pressetelegram, der maattee 
blive brugt i an den hensigt end dets 
indtagelse i det blads spalter, til 
hvilket det er adresseret ; d.v.s. : 

(а) Paa telegrammer, som ikke 

offentliggj ores af den avis, til 
hvilken de er adresserede (med- 
mindre fyidestgjorende forklaring 
afgives), eller som denne for of- 
fentliggj orelsen maatte have 

meddelt enten til privatfolk eller 
til etablissementer som klubber, 
kafeer, hotelier, borser etc. 

(б) Paa telegrammer, der af den 
avis, til hvilken de er adres- 
serede, for offentliggj orelsen 
maattee vsere solgte, distribuerede 
eller meddelte tilandre aviser for 
at indrykkes i disses spalter. 



(c) Paa telegrammer, der er adres- 
serede til telegrambureauer, og 
som ikke offentliggj ores i nogen 
avis (medmindre f y ldestg j orende- 
forklaring afgives), eller som 
meddeles til tredjemand, for de 
er blevne tilstiliet pressen til 
offentligg jorelse. 

5. Tilkegstaxter, der bliver at 
opkrseve ifolge denne eller foregaaende 
artikel, beholdes af den administra- 
tion, som opkrtever den. 

Artikel IY. 

Telegrammer, der nyder godt af 
den i artikel I. stipulerede taxtned- 
saettelse, sendes med bogstavet Z som 
angivelse i begyndelsen af intima- 
tionen og indfores i afregningerne 
med samme angivelse. 

Desuden srnttes ordet “ presse ” 
foran adressen, og dette ord medregnes 
blandt de taxerede ord. 



Artikel Y. 

I ti If aside, der ikke er forudseede 
i naervaerende overenskomst, er pres- 
setelegrammer underkastet det inter- 
nationale reglements bestemmelser. 
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Article VI. 

The present Agreement, which is 
done in duplicate and in the languages 
of both countries, shall take effect as 
soon as possible, and from a date to 
be fixed by mutual consent by the 
English and Norwegian Administra- 
tions after its approval. It shall 
remain in force for one } r ear from the 
date of denunciation by one or other 
of the contracting parties. 



Done in duplicate, and signed at 
London on the 24th day of 
January, 1902, and at Christiania 
on the 1st day of February, 1902. 



(Signed) LONDONDERRY. 




Artikel VI. 

Nasrvasrende overenslcomst, der 
udfserdiges i to exemplarer og paa 
begge landes sprog, skal trsede i lcraft 
saasnart som mulig og fra en dato, 
der efter opnaaet enighed fastsmttes 
af den norske og engelske administra- 
tion i forening efter dens approbation. 
Den vedbliver at gjmlde et aar fra 
den dag, da den opsiges af den ene 
eller anden af de kontraherende 
par ter. 

Udfasrdiget in duplo og undertegnet 
i Kristiania den 1 Eebruar 1902, 
og i London den 24 Januar 1902. 



(Signed) RASMUSSEN. 




Printed image digitised by the University of Southampton Library Digitisation Unit 



